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3. Diachronic typology
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May he live a hundred years! He may be English, but he is not brave.
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2. Next to polysemy, there is homonymy

I gott tch TV tonight.
gotta watc onlg Necessity Present
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I got to watch TV last night.

Simple past to get to
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*Einer soll einen Regenschirm dabei haben.
*In Spanien isst einer spat.

anyone noone one einer

negation o
free choice




Da steht einer
auf der Strasse.

Gestern hat
einer mein Auto
gestohlen.

someone anyone

on-specific

direct
negation

indirect

question negatio

negation o
free choice

Irrealis

conditional)-( comparative {( free choice

generic
Inclusive
conditional

generic

generic
Inclusive

exclusive

Wenn einer eine Reise macht, dann ...
*Einer soll einen Regenschirm dabei haben.
*In Spanien isst einer spat.

no one one einer



indirect direct

question

negatio negation
Irrealis negation o
on-specific free choice
conditional)-( comparative {( free choice

generic
Inclusive
conditional

generic

generic

Inclusive exclusive




indirect direct

question

negatio negation
Irrealis negation o
on-specific free choice
conditional) - comparative
? 2

generic
Inclusive
conditional

generic

generic

Inclusive exclusive




indirect direct

question

negatio negation
Irrealis negation o
on-specific free choice
conditional)-( comparative {( free choice
? ?
generic eneric
Inclusive generic e?(clusive
conditional Inclusive

Gast, V. & J. van der Auwera (2013) “Towards a distributional typology of
human impersonal pronouns, based on data from European languages”,
Languages across Boundaries: Studies in the Memory of Anna
Siewierska. ed. by D. Bakker & M. Haspelmath. Berlin: De Gruyter
Mouton, 119-158.



direct
negation

indirect
negatio

question

Irrealis
on-specific

conditional) - comparative

generic
Inclusive
conditional

generic

generic :
exclusive

Inclusive



-VER/ N-VER/

SK 5.U
VER/ ___ VER/ ___  N-VER/
SK S-U N-SPEC
N-VER/
E.WID
VER/ N-VER/
IND ™ IND

___ NPY

LNEG/ __ NEG/ __ N-NEG/ ___ NEGQ/
N-SPEC NEG NEG NEG N-SPEC
Q/
WID
SCAL/ __ COMP/— LNEG/ —_ NEG/ e ELL/
WID WID WID WID NEG
FC.COMP/
WID
TR L.Van Alsenoy (2014) A
new typology of indefinite
| pronouns, with a focus on
negative indefinites. U of
ALL/ Antwerp doctoral
UNI

dissertation.




5. The many shapes of
contiguity/adjaceny




Extension by metonymy or metaphor

Epistemic
Possibility
1 .
Deonnc

Possxbllm

Deontic
Necessity

Participant-
internal
Possibility

Participant-
internal
Necessity




Extension by metonymy or metaphor

Epistemic
Possibility
Dconuc

POSSlblllW

Deontic
Necessity

Participant-
internal
Possibility

Participant-
internal
Necessity

Specialization



Extension by metonymy or metaphor

Epistemic
1c1 Possibility
xter
0s
Deo ntic

Pos bltv

Deontic
Necessity

Specialization Generalization



English

Who is this? He commands even the winds and the water, and they obey
him.

Spanish
. Quién es éste, que manda aun los vientos y al agua, y le obedecen?
German

Was ist das fiir ein Mensch, dass sogar die Winde und das Wasser
seinem Befehl gehorchen?

Gast, V. & J. van der Auwera (2010) Vers une typologie des opérateurs
additifs scalaires, Approches de la scalarité. ed. by P. Hadermann & O.

Inkova. Genéve: Droz, 285-311.
--- (2011) “Scalar additive operators in the languages of Europe”,

Language 87: 2-54.



English

Who is this? He commands even the winds and the water, and they obey
him.

German

Was ist das fiir ein Mensch, dass sogar die Winde und das Wasser
seinem Befehl gehorchen.



English

Who is this? He commands even the winds and the water, and they obey
him.

Not even his dogs obey him.

German

Was ist das fiir ein Mensch, dass sogar die Winde und das Wasser
seinem Befehl gehorchen.



English

Who is this? He commands even the winds and the water, and they obey
him.

Not even his dogs obey him.

German

Was ist das fiir ein Mensch, dass sogar die Winde und das Wasser
seinem Befehl gehorchen.

Nicht einmal seine Hunde gehorchen ihm.



English

Who is this? He commands even the winds and the water, and they obey
him.

Not even his dogs obey him.

If you even look at her, you’ll get into trouble.

German

Was ist das fiir ein Mensch, dass sogar die Winde und das Wasser
seinem Befehl gehorchen.

Nicht einmal seine Hunde gehorchen ihm.



English

Who is this? He commands even the winds and the water, and they obey
him.

Not even his dogs obey him.

If you even look at her, you’ll get into trouble.

German

Was ist das fiir ein Mensch, dass sogar die Winde und das Wasser
seinem Befehl gehorchen.

Nicht einmal seine Hunde gehorchen ihm.

Wenn du sie auch nur ansiehst, bekommst du Arger.



Basque

a. Gure ikasleak ere, joan
our students also/even, go
‘Also/even our students went.’

b. Ez da matrikulatu ere (egin).
not AUX register even do
‘He didn’ t even register.’

c.Hitz bat ere egiten badu, akabatuko

word one even do.IMPFif.AUX killL.FUT

‘If he says even one word, I Il kill him.’

(Hualde & Ortiz de Urbina 2003: 556)

dira.
AUX

dut.
AUX






Non- Scalar Scalar Scalar
SC&_"?V addltlve addltlve additive

affective

also even



Non- Scalar Scalar Scalar
SC&_"?V addltlve addltlve additive

affective

also even so much as

If you utter so much as one syllable, I'll
hunt you down.

He doesn’t so much as say hello to me.



Non-
scalar

Scalar
additive
affective

Scalar
additive

' Scalar ‘
additive
‘ . ositive‘

Was ist das fiir ein Mensch, dass sogar
die Winde und das Wasser seinem Befehl
gehorchen?



Non-
scalar
additive

Scalar
additive
affective

Scalar
additive

negative

' Scalar ‘
additive
‘ . ositive‘

auch sogar

Was ist das ftir ein Mensch, dass auch /
sogar die Winde und das Wasser seinem
Befehl gehorchen?



Non-
scalar
additive

Scalar
additive
affective

Scalar
additive

negative

' Scalar ‘
additive
‘ . ositive‘

auch sogar

Auch der Dummste kann das verstehen.



Non-
scalar
additive

Scalar
additive

affective

' Scalar ‘ ' Scalar ‘
additive additive
‘ 0 osmve‘ \negatlv ‘

auch sogar einmal

Nicht einmal seine Hunde gehorchen ihm.



Non- ' Scalar ‘ ' Scalar ‘ Scalar
scalar d d additive

Al additive additive
additive ‘osmve‘ \negatlv‘ affective

auch sogar einmal auch nur

Wer_r_n du sie auch nur ansiehst, bekommst
du Arger.



Non- ' Scalar ‘ ' Scalar ‘ Scalar
scalar d d additive

Al additive additive
additive ‘osmve‘ \negatlv‘ affective

auch sogar einmal auch nur

Nie haben auch nur seine Hunde ihm
gehorcht.



Non- ' Scalar ‘ ' Scalar ‘ Scalar
SC&_"?V additive additive additive
additive \osnlve‘ \negatlv‘ affective

tambien hasta ni aunque
Sea




Non- ' Scalar ‘ ' Scalar ‘ Scalar
scalar d d additive

Al additive additive
additive \osnlve‘ \negatlv‘ affective

tambien hasta ni aunque
sea

siquira




Non-
scalar

Scalar
additive
affective

' Scalar ‘ ' Scalar ‘
additive additive
\ 0 osmve‘ \negatlv ‘

tambien hasta ni aunque
sea

siquira

additive




'/f’_\\"'. -~ AR 4 N\ .vx’ /—_\'\__
/" Non- \l / Scalar \ | / Scalar\| /Scalar \
| scalar additive |} additive [§—| additive|
\ additive/ | \positive/ \negative’ affectlve(
P \\\\-’///,_/ ~.\\\_ _//___.- \ —/ ;
,/ ; /‘/J_\\\ . N\
/ Non- \ I /scalar \ | / Scalar\ /Scalar
( scalar additive | | additive M addltlvel
\ additive/ I \positive/ \negatlve/ affectlve
. /,. \\\\—//." 3

/ Non-\ " /scalar \ | / Scalar\ | /Scalar)
scalar additive -} additive —f§ additive,
\ additive/ \.positive,/ \"\-\negative/ \affecti\(vé
/" Non- \ / Scalar \ /"' Scalar\"‘\
| scalar ' additive - additive
\ additive/ \negative’ affectlvé
- fe o -




/ ™ 7 N g o \
"Scalar Scalar \ 'Scalar
additive additive addltlve)
\positive negative \affectlv
N~ N o L

“Scalar \ ‘Scalar
\ additive additive
\negative affective

‘Scalar
additive
affectiv

“ Non-\  /scalar
( scalar Hadditive
additive positive,

/_/_\\ >

/" Non- "Scalar /Scalar
( scalar additive additive \
\__addltlvgi/ \positive/ \negatlve affective

N \_-/ / L \—/ \-//









Scalar
additive
affective

Scalar
additive
negative

Scalar
additive

Non-
scalar

Haspelmath 1997: 296

Scalar
additive
positive

Scalar
additive
negative

Scalar
additive
affective




Non-
scalar

Scalar
additive
affective

d

' Scalar ' Scalar ‘
dditive additive

Czech dokonce
Slovak dokonca
Bosnian/Croatian/Serbian cak
Romanian chiar si

Japanese -demo



Non-
scalar

Scalar
additive
affective

d

' Scalar ' Scalar ‘
dditive additive



Non-
scalar

Scalar
additive
affective

d

' Scalar ' Scalar ‘
dditive additive

Pseudo-English

*aven even even *aven



Non-
scalar

Scalar
additive
affective

d

' Scalar ' Scalar ‘
dditive additive

Pseudo-English

*aven even even *aven

There was even water. There was not even water.



Non-
scalar

Scalar
additive
affective

d

' Scalar ' Scalar ‘
dditive additive

Pseudo-English

*aven even even *aven

There was even no water.[fll There was not even water.



Non-
scalar
additive

Scalar
additive
affective

' Scalar ' Scalar ‘
additive additive
‘ nositive .negativ ‘

So not just metonymy, metaphor,
generalization and specialization
... but also scope reversal




Conclusion

Semantic maps are ideal for
describing and explaining at least
some aspects of synchronic and

diachronic variation



